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DISSERTATION 
Ooty THE 


T ASC 14, or LEG * N D, Ge. 


il WII LoOonBEY of 2, oY PR NEL ag 

E find many Britiſh Coins in the Cabinets of the Caron, 

particularly thoſe here exhibited, out of the collection of 
my worthy and learned friend Mr. Duane, of Lincoln's Inn, and in 
the Plates in Camden' s Britannia (Nummi Britannici) inſcribed 5 
with the word TASCIA, TASCIO, TASCE, TASCIE, TASC No- 
VANT, TASC VANIT &c. and as there have been but few at- 
tempts of the learned to explain this word T ASC IA, that of Mr. 
Camden, from the information of Dr. Powel; a man, as he ſays, 
well ſkilled in the Britiſh language, ſeems to be the moſt ſatisfac- 
tory. Upon his authority, he ſays, that Taſcia in the old Britiſh 
7 tongue ſignified a Tribute-perny; and makes a remark of his o-w]n, 
= « that perhaps it was ſo called from Taxatio. This I ſhall have 
1 occaſion to take notice of, in the courſe of theſe obſervations. 9 


I ſhall readily admit the firſt part, that 7. 2 did relate to che 
tribute, Which was firſt paid by the Britiſh princes to the Ro- 
mans. — And that ſuch a Tribute was annually paid appears from 

Cæſar De Bello Gallico lib. v. 22. . © Quid. in annos ſingulos vec- 
c tigalis populo Romano Britannia penderet « conſtituit Cæſar. — 
This Vectigal, 1 conceive, was called Taſcia in the Britiſh . 
of the country, from Tag the prince or chief, that collected and 
[ paid it to the Romans. — Now that Tag was a name of eminence 
3 among the Britons, plainly appears from hence, that you meet it 

5 in the names of their Princes, in the hiſtories that are come down 
to us: — Taximagulus, Praſuragus, Caractagus, Togodumnus, and 
others. In all which Tag or Tagus implyed the dignity or præe- 
minence of the Prince or General. This Tagus or Togus in the 
A Scotiſh 
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2 A DISSERTATION ON 


B# Scotiſh Exit language 18 corrupted into Toſche, as Mac Tocſhe, the . 
| ſon of the lord. — And in the Pi&tiſh language, ſays Selden, from ; 4 
Skene upon the Regiam Majeſtatem of Scotland, lib. iv. c. 31, 36, 4 


Toſche ſtands for a Thane— Titles of Honour, Scotland, cap. 7.— : 
F So alſo in the old Celtic language, which was the ſame among the 1 
1 Britons, Gauls, and Germans, theſe laſt had their Tog in the fame 3 
þ fignification of dignity—as in the word Heretog, a lord or general, J 
1 which, ſays Spelman in his Gloſſary on the word HERETOG, was — i 
1 5 from Here exercitus, and tegen ducere; whereas the contrary ſeem EO 4 
= to be the truth, that tagen, ducere, was formed out of Tog, dux } 
=_ or the general. 1 
| if 2 


1 Mee ſee however, that Tag among me Winde! Ta fee among 
the Scots, and the German Tog, all * the ſame honourable 
_ dignity, be that what it will. | 


_- I thought indeed once that the Iriſh Te eague alſo had the fag 
fignification ; but, upon farther enquiry, I find on the contrary, 
in the Leges Wallicz, or Laws of Howel Dda, lib. iv. & 30. that 

_ Teawg ſignified villanus, and Mab Teawg, filius villani. — and as. 

the Welſh and Iriſh languages were nearly the ſame, I ſuppoſe, that 

Teague, in the Iriſh tongue, was of the ſame import with the: 

Teawg of the Welſh, and ftood for a ſlave or bondman.—We may 

. however meet with the corruption of this word Tag in Tighearn,. 

F | which among the Iriſh, as we learn in the Leges Wallicæ, ſtood for 

= Rex, or king. And that this word was known to the antient Britons, 

in the ſame ſignification as to the Iriſh, we may make no doubt,. 
ſeeing we meet with it in the names of Vor- tigern and Can-tigern his 

ſon, the former of which is to be rendered the great king; Vor, for 
Vawr, was the ſame as Mawr, or Mor, great, and tighearne, king.— 


—_— A ˙ a5 4 wre : 


— 32 » a PIE 


|; 2 | To this ſame original Tag we may refer the names Togo, Togormo, 

f in the poem called Fingal, and Tochi filius Outi. in —— Lin- 
* colnſhire, tit. LINDESIG. f 
q E But as the Celtic language, the baſis of the Britiſh, Iriſh, Gaul- | 
| 1h and German tongues, is ſuppoſed: by learned men, and that with. 


reaſon, to come originally from the Eaſt, let us enquire, if we can 
nt diſcover the word Tag among the Orientals, in the ſame ſignifica- 


ö tion as 18 appropriated to it in the Weſt. Keno 


THE TAS t OR-LEGEND, Ke. 1» 


Xenophon, Cyropæd. lib. viii. p. 467. 8 v. edit. Hutchinſon, tells 
us, that Cyrus gave Pheraulas part of his prize, becauſe he had well 


 marſhalled the proceſſion from the palace, ori ua); fed avry, TW er 
Tz aoias ehacw 0idlaywrar., Now this word dia]ayeuoa is changed 


in ſome copies for dag (becauſe the editors could not find dia- 
Taywoa to be of the uſual Helleniſtic formation, and therefore. 
thought it to be a corruption of the text); but Jiaywra; moſt 


certainly was a word peculiar to the Perſians, in whoſe Hiſtory it 
is here and elſewhere to be found [a]. | ns 


Tag was the name given to the royal tiara, or crown, that the. 


kings or queens of Perſia wore upon extraordinary ſolemnities [4]. 


It was alſo a general word for a crown: hence in the Chaldee Tar- 
gum of Eſther [el, Wap ro N, coronati lagis, ſeu coronis 


ſuper capita eorum. It alſo ſignified the ſame in the Syriac and 


Ethiopic language. This Tag, or Tiara, was particularly worn on 
all occaſions by the general of the Perſian guards, who, from this 
conſtant mark of diſtinction attending his office and command, was 


called Jag, in the ſame ſenſe as we ſometimes call the perſon of 
the ſovereign by the name of the Crown. In proceſs of time, this 
word Tag came to be uſed more at large for any chief commander; 


and when the Perſians paſſed into Europe over the Helleſpont, 


under Xerxes, it was probably then introduced into Theflaly, 


where their general of horſe was called rays. Jul. Pollux, Ono- 
maſtic. lib. I. #24 mrnagyor, lays, r Oer]ankur ray The ge- 
neral of the horſe was called by the Theſſalians rays;. and thence 
came by degrees to ſignify any chief magiſtrate, and made a part 
of their name, as Tigranes, Tacfarinas the head of the Banditti in 
Numidia, mentioned by Tacitus; and Taximagulus among the 


[a] Xenoph. Eaavv. s. near the beginning uſes rat, and rayevidgor, to have the 
principal command, and to be fubjef to it; and this dignity in the ſame book is called 
ro, THYH%Y Tay0: 0401%y, — See likewiſe Æſchylus, Prometh. vincto, ver. 96. 
ro oveos Teryos Hα,ðũaWu tive" &c. and Perſis, ver. 18. 14% Titgrwr &c. 
[5] See Golius, and Caſtellus, Perſic. Lexicon on the word T as, and Lexicon 


Ela Mor, voce Chald. NA Taga Corona, et Syr. 20) coronatus fuit. 
le] Eſther i. 4. ii. 17. 


Ag: 8 Britons. 


„ A DISS E RT ATIUN ON 


Britons. Upon which werd we may obſerve, that it ſi gnifies the 
great General or Tag, and in the magol of the Britons we may per- 
haps find the original of the cel of the Northern nations for 
great, in the ſame ſenſe with the weya; and peyarc; of the Greeks, 


the mag of the Perſians [dl, and the Mogu/ of the Indians. And in 


Maclocunius, king of Wales about 560 A. D. we ſee the ſame word 
Magol or Magl for great, as in Taximagl, Maglicun being the ſame 
in ſignification with Taximag]: the firſt ſignified the great Tag, 


the laſt the great Can, in both which Mag/ implied a ſuperiority of 


dignity, and may well be ſuppoſed to be the "I out of which 


the Northern mycel was formed. 


It will not ſeem ſtrange that Ta ag, in uſe among Weſtern nations. 


for a General, ſhould be deduced from a cuſtom and word peculiar 
to the Eait, when we conſider, that there are other inſtances in our 
antient Britiſh language of the ſame kind. Mr. Camden and Sel- 


den obſerve, that in the words Cyngetorix, Cunobelin, Cuneglaſſus, 
Cuneda, Cunedagius &c. Cune ſeems to ſtand for ſome diſtinction. 

and eminence belonging to the perſons in whoſe name it was 

found [e].—Accordingly Camden derives it from Cynoc, chief, in 
the Britiſh tongue, in which he is followed by Selden ; but, with 
deference to ſuch great authorities, I believe both are miſtaken, as 
I have never been able to find ſuch a word as Cynec in that ſenſe, 
either by enquiry, or my own ſmall knowledge of that tongue. 


Can and Cun were names of honour and dignity among the an- 


tient Britons, Scots, and Iriſn; and as they were of the ſame ſig- 
nification, ſo probably they were of the fame original, as the Chans, 
the princes or generals of the Eaſt.—Hence we may perhaps learn 
the true fignification of the names of ſome Scotiſh and Britiſh- 


princes, hitherto not attended to: Malcolm the Great, king of 
Scotland, was called Cammore, or more properly Canmore [.f] ;—this 


name Fordun, Scoti-chron. lib. iv. c. 44. renders gralſum caput, 


great head, whereas indeed it ſignifies the great Chan, or prince ; j—= 
and if Fordun, by his great head, underſtood great prince or chief, 


[4] See Hyde, de Rel. Vet. Perſar. c. 31. and Jer. xxXix. 3. [e] Camden, p. 90. 
/I In the firit Appendix to Nennius, i in the * 88 edit. Gale, the name 


Malcolm is called Mailcun.. 6 
11. 
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Anna: lib. xii, Where, inſtead of e it ought to be read Brigantium, 


THE TASCIA, OR LEGEND, &. 5 


it would perfectly agree with this account of it. In confirmation 
that Chan among the Britons and Scots ſignified prince, general, or 
fome rank of diſtinction, we need only ſee it compounded into the 
names of their princes, preſerved in hiſtory. — Duncan plainly is 
to be rendered, he Can of the Dune, or chief of the hill-country, 
and is of the ſame ſignification with Togodumnus the ſon of Cuno- 
beline, ſlain by Aulus Plautius in the time of Claudius — for Tog 
dun was the Tag or chief of the hills [g] — Morcan, among the 
Britons, was chief or Chan of the coaſt-country, that was after- 


wards called Morcanw'g or Glamorgan — Gwrcan was the name of 


a prince of the Silures in that country, as much as to fay, Prince 
of the people—and i in ſhort wherever elſe Chan was found i in com- 
poſition, it ſignified a prince, chief, or general [Y]. 


Rut to return to our argument : We have had as ſufficient proof 
as the nature of this enquiry will admit of, that Tag, in the lan- 
guage of the Perſians, Syrians, Chaldeans, Theſſalians, in that of 
Numidia, Britain, Ireland, Scotland and Germany, fignified @ 
Prince or General; from whence we have reaſon to judge that 


Taſcia had its name, as it was inſcribed on the tribute-money paid 


by the Tag of each province or diſtrict, to the Roman Conquerors,— 


Tab. I. Nummi Britannici in Camden, No. 7. and 22. we fee T ASN 
NOVANT, the tribute of the Novantes or Trinobantes | 7], with 


the head of Cunobeline on the adverſe. No. 9. TASCHE CEARA- 
TIC. perhaps the tribute of Caractacus. Ne. 23. TAS vaANIT. 
the tribute of Venutius, without doubt, chief of the Brigantes [4]. 


ſg] Hence we may . a name in Tacitus, and inſtead of Cooœipudus read 
Teen Quzdam civitates Togiduno regi donatæ.“ Vit. Agricolæ. And in 
the reſtored part of the Chicheſter inſcription, for Cogidubni we may read Togidubni— 


as Togidunus was a name in uſe at that time, whereas Cranes | is never ſound but up- 
on this occaſion. 


[þ] *Cantigernus filius ſecundus Vortigerni.” ' Nennii c. 52. « Ludecan rex 
« Merciorum. 5 Aſſerii Annal. ad an. 827. Minocani filius Belinus.“ Nennius, c. 14. 

[i] The people of the province were called Novantes, as appears from this coin, 
but the inhabitants of the city were called Trinobantes, from Tre, a Town or 1858 80 
that Trinobantes ſignified the City of the Novantes. 


[AJ $6 Praccipuus ſcientia rei militaris Venutius e Jugantum civitate.” Tacit. 


And 


"EY. DISSERTATION ON 


9 And I think it is to be obſerved, that only the coins under the firſt 
At _ emperors were inſcribed with Tasc1a ; for a little after Claudius, 
1 the Britons adopted the arts and manners of the Romans, and 
ſtruck their money in the Roman ſtile [IJ. 
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FIN After Camden, upon the authority of Dr. Powel, had faid, that 
= Taſcia in the Britiſh language ſignifies a tribute- penny, he adds, 

| perhaps from the Latin Taxatio.” But this conjecture of his is 
deſtroyed at once, when we come to conſider that Taxatio was ne- 
ver uſed in the ſenſe of Tribute or Taxes by the Romans of that 
1 time, or perhaps any other. 


j ry Taxatio was a meer forenſic term, and ſignified © fixing the = 
j damage upon the oath of the plaintiff, beyond which the judge | 
| „ could not decree.” In this ſignification it is uſed by Quinctilian, 
jj Declam. xiii. who, ſpeaking of the deteſtable practice of uſing 
1 poiſon, which « leges habere, emere, noſſe vetant,” concludes, 
1 that the poiſoning of his client's bees was, * crimen, quod non 
a privatam Taxationem formulæ merebatur,” „it was a crime of 
« ſuch ſort, that it could not be brought within the common forms 
of eſtimation of damages.” In the ſame ſenſe it is uſed perpe- 
tually i in the Digeſt and Code, and Briſſonius thence ſays, Taxa-_ 
* tiones in ſententiis, contractibus, et aliis negotiis ſunt clauſulz, 
60 quibus ejus quod agitur pronunciatura vis, reſtringitur, coœrcetur 
« et temperatur. De Verb. Significat. verb. TAx AT TON ES. And 
Feſtus Pompeius, „Verbum Jaxat ponitur in litibus, arbitro 
cum præſcribitur, quoad ei jus fit ſtatuendi.“ So that Taxatio 
was a declaration of damages ſuſtained, upon oath before judgment, 
to which the judge was confined in caſe he decreed for the 
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j plaintiff, — Hence it is that in our law-proceedings we uſe the 
'M phraſe, taxing a bill, tor reducing it to a juſt and reaſonable el 
' p 1 mation. 


Fi Bax Jam vero principum filios Weratibus artibus erudire, et ingenia Britannorum 
< ſtudiis Gallorum anteferre, inde etiam habitus noſtri r et frequens toga; 


5 << paulatimque diſceſſum ad delinimenta vitiorum, porticus et balnea, et conviviorum 
j = M elegantiam.“ Tacit. Vit. Agricolæ. © 'Tempore Claudii quievit dari cenſum Ro- 
Þ ** manis a Britannia.“ Nennius, cap. 17. And about the ſame period, * quicquid ha- 
| 5+ bere potuiſſet æris, argenti, vel auri, imagine Cæſaris notaretur.“ Ibid, 
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Feſtus gives alſo another ſenſe of the word: * Taxatores a Sce- 
« nicis dicuntur, quod alter alterum maledictis tangit. — Whence 
9 . we uſe that word in the ſame ſignification when we ſay, a man 
YH was taxed with ſaying or doing this or that; but we never meet 
b with Taxatio, in the ſenſe of a Tax or Tribute, in any author of the 
. beſt Latin ages; I may venture, I think, to ſay, of any age — it 
A being moſt probably an Engliſh word latinized, and perhaps derived: 
5 from Taſcia, rather than Taſcia from it. My reaſon for thinking 
ſo is this: — In the Statute of the Confirmation of the Charters, 
1 1. and 6. the words, aides, miſes et priſes are there uſed 
8 to ſignify, the grants to the king from his people, which he 
2 there promiſes ſhall not for the future be drawn into precedent. 
Miſes, in the Engliſh tranſlation, is rendered Taſks; or, as Lord 
C. J. Coke ſays, 2d Inſtit. p. 528.“ In this act Miſes are taken for 
« Taſks, Taxes, T. allages, or Takings.” — Which laſt word is the 
true ſignification of Priſes, and not Prices as in the Engliſh Statute. 
book. So likewiſe 2d Inſtit. Magna Charta, cap. xxviii. he ſays, 
that the Fifteenth granted by Magna Charta is now called the 
« Taſk In! . What is this word Taft, or whence derived ? It is 
not of Engliſh original, or ever met with but in acts of Parliament, 
or among lawyers, and that only upon this occafion : whence then 
can it be ſo properly deduced, as from the old Britiſh Taſcia, or 
Taſe as it is ſometimes found upon coins, it being the ſame in ſound. 
and ſignification; for the Fifteenth being a ſubſidy, it may be very. 
properly called a Taſte, or Tax; accordingly Coke above quoted. 
joins Taſks, Taxes, Tallages, or Takings, as words ſynonymous. 


As Tallages have been mentioned, I would make an obſervation 
on that word as we paſs, which is, that Ta/lages, in the proper 
meaning of the word, ſignifies Payments — from the Britiſh word 
Talu to pay; and at this day all kinds of levies or payments are 
called by them Tal, with the addition of what kind, as Tal y 
Brennin, 7he King's tax ve” Os y tlaud, the Poor's tax; — ſo that 


| Ju There are at this day remaining in ſeveral pariſh- -chcſts and other places, 
| books, by which tie F ifteenth was college, and intituled, 74%- Bo, | 
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Tal ſignifies in general a Payment, from whence we uſe the word 
Tallage. I know-indeed that it is generally ſuppoſed, that Tallage 
comes from the Norman Tailler to cut, in the ſenſe of the Taillees 


of the Exchequer, ſo called from the knotches cut on a piece of 


wood; — but in anſwer to that opinion it will be ſufficient to ob- 
ſerve, that Talu, which is pronounced Taly, (the Britiſh u ſound- 
ing like y} to pay, among the Britons, is to be found in the Leges 
Wallice of Howel Dda, A. D. 943. long before the Norman 


 Tailler was ever known in England P]. Hence perhaps we may 
learn the true ſignification of Taliæ in a conſtitution of St. Lewis 
king of France, which, in Tit. de Taliis, is explained by“ Exac- 


t tiones et onera gravithma pecuniarum per Curiam Romanam a 


Eccleſiæ noſtri regni impoſita &c.” Where we may obſerve, that 
it is wrote Talidæ, not Tailliæ; and Hotoman calls it a feudal word. 


Whereas the Tax laid on the third eſtate by Lewis XI. and that by 
Henry II. were called Taille and Jaillon — not Tale and Talon. 
Whence we may be induced to think that Tale in the conſtitution 
was of Gauliſh original, and much the ſame with the Til of the 


Britons, whoſe language was fundamentally the ſame with that of 


Gaul and the Antient Germans, among whoſe deſcendants, at this 


day, we find Zzalen uſed for to pay, which differs from the Britiſh 
Talu only in the fibillation. 


Lord Coke, above cited, Joins to Taſks and T allages, Taxes, a 


word uſed by no nation but the Engliſh, to ſignify contributions 


paid by the people, for the ſupport of the public; and therefore, 
by right reaſon, we ought to look for the origin of that word no 


where but among ourſelves and from our own language; and, to 


ſay the truth, it ſeems to be no other than a corruption of the 


word Taſks, as we have before hinted. — The Greeks indeed uſed 


the word owazas in the ſame ſignification — reh cu ,t 70 pay 


Taxes, — xewuvev Tas ovilazas, to take part in the Tax, — cvulayws 


cviſcgce, appointing the Tax, — are all found in Æſchines's Oration 


| againſt Cteſiphon, and other Greek writers of the pureſt age, parti- 


cularly Demoſthenes and Lyſias. And Athenæus calls by that name 


In] Leges Wallicz, lib. I. p. 24. where it is s Written dalu, the t and d being uſed 
for cach other. 
the 
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the portion of corn that the huſbandmen of Theſſaly paid to the 
public, whoſe lands they held by the ſame tenure, as what the Ro- 
mans called Aratio, and the Engliſh formerly Socage; which was 
rendering a particular quantity of corn to the lord or other proprie- 
tors of thoſe lands they took in cultivation: but I do not therefore 

infer, that the Engliſh word Taxes is derived from thence. It is 
only pointed out to the obſervation of the Reader, without any fur- 


ther weight laid on it; and perhaps it would have been thought an 


omiſſion not to have taken this ſhort notice of the ſimilitude of the 
Greek word with the Engliſh, when we were upon the ſubject. 


The ſubſtance of the argument that hath been offered is this. — 


The meer Engliſh word, Tax, is perhaps a corruption of Taſte; —Taſet 
is derived from Taſcia of the antient Britons, and Taſcia was the Vec- 


tigal or tribute, paid by the Tag or Britiſh prince of each province, 
to the Roman conquerors.—All which is ſubmitted to the Society, 


with due deference, as a conjecture only, upon a ſubject obſcure and 
almoſt untouched hitherto, and for which the apology of Livy, on 
a like occaſion, it is hoped, will be admitted: i enim rem tan 


veterem 1 certo Mmet [0] ? 


[0] L*. Hiſtor, lib. I. ſub init, 
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